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 1. Mappakei
[image: Section 1.1]
1.1. Salama
Mappoji passengengngi makkunrai Buginese na malleangngi ka tanah Kurdish, iyato makkunrai perlu pappasengngi basa Kurdish supaya bisa berkomunikasi dengan lancar. Pada bagian ini, akan diperkenalkan beberapa kalimat penting dalam bahasa Kurdish yang sering digunakan saat menyapa dan menyambut orang. Ini sangat membantu saat tiba di bandara, hotel, atau bertemu penduduk lokal.

Menyapa dan Mengucapkan Selamat Datang


	Slaw! — Slaw! — Salam!

	Bi xêr hatî! — Bi kher hati! — Selamat datang!

	Tu çawa yî? — Tu chawa yi? — Apa kabar kamu?

	Ez başim, spas. Tu çawa yî? — Ez bashim, spas. Tu chawa yi? — Aku baik, terima kasih. Kamu bagaimana?



Memperkenalkan Diri


	Navê min ... e. — Nave min ... e. — Namaku ...

	Ez ji ... me. — Ez ji ... me. — Aku dari ...

	Ez fêrî Kurdî me. — Ez feri Kurdi me. — Aku belajar bahasa Kurdish.



Menyampaikan Terima Kasih dan Balasan


	Spas dikim. — Spas dikim. — Terima kasih.

	Ser çavan. — Ser chawan. — Sama-sama / dengan senang hati.



Menanyakan Informasi Sederhana


	Ev derê ku ye? — Ev dere ku ye? — Ini di mana?

	Hûn dikarin alîkarî bikin? — Hun dikarin alikari bikin? — Bisa tolong saya?



Tips Praktis


	Selalu ucapkan Bi xêr hatî! saat tiba di tempat baru, ini menunjukkan sopan santun dan keramahan.

	Jika tidak mengerti, jangan ragu untuk bertanya dengan kalimat Hûn dikarin alîkarî bikin? agar mendapatkan bantuan.



Dengan menguasai frasa-frasa ini, perjalanan kamu di wilayah Kurdish akan terasa lebih menyenangkan dan lancar. Selamat mencoba!
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1.2. Cara Menggunakan Panduangni
Na’ mappakai panduan narekko, makkedidi’ iyya’ makkunrai Buginese bisa maki’lingi bahasa Kurdish dengan gampang dan efisien. Panduan narekko ngasengngi kalimat-kalimat dasar dan praktis yang sering dipakai saat perjalanan, sehingga makkunrai bisa berkomunikasi dengan orang Kurdish tanpa kesulitan. 

Salam dan Sapaan


	Slav, tu çawa yî? — Slav, tu chawa yi? — Salam, apa kabar?

	Spas dikim. Tu çawa yî? — Spas dikim. Tu chawa yi? — Terima kasih. Apa kabarmu?

	Beyanî baş e. — Beyani bash e. — Selamat pagi.

	Şev baş. — Shev bash. — Selamat malam.



Meminta Bantuan


	Ji kerema xwe, dikarim alîkarîyê bikim? — Ji kerema khwe, dikarim alikarîye bikim? — Tolong, bisakah Anda membantu saya?

	Ez nizanim. — Ez nizanim. — Saya tidak tahu.

	Li ku derê mektebê ye? — Li ku dere mektebe ye? — Di mana sekolah?



Bertanya Arah dan Transportasi


	Xanî li ku ye? — Khani li ku ye? — Di mana rumah itu?

	Em çawa diçin bajarê? — Em chawa dichin bajare? — Bagaimana kita pergi ke kota?

	Biletê min li ku dikarim bikirim? — Bilete min li ku dikarim bikirim? — Di mana saya bisa membeli tiket?



Tips Praktis:


	Selalu gunakan salam sebelum memulai percakapan, ini sangat dihargai dalam budaya Kurdish.

	Jika Anda tidak mengerti, jangan ragu untuk mengatakan Ez nizanim (Saya tidak tahu) dan minta mereka mengulang atau menjelaskan dengan cara lain.

	Praktikkan pengucapan beberapa frasa sebelum berangkat supaya lebih percaya diri saat berbicara.



Dengan panduan ini, Anda dapat memulai perjalanan dengan lancar dan membuat pengalaman berkomunikasi Anda lebih menyenangkan!
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1.3. Lempu Pabbicara
Narekko tauwi na mappasengngi basa Kurdi, iyya tauwi mappasengngi cara ngucapangngang kata-kata yang benar dan jelas. Dalam panduan singkat ini, tauwi ngenalengngi beberapa frase penting dalam basa Kurdi lengkap dengan cara pengucapannya yang mudah agar kamu bisa langsung pakai waktu jalan-jalan.

Salam dan Sapaan


	Slav — slav — Salam

	Tu çawa yî? — tu cha-wa yi? — Apa kabarmu?

	Ez baş im, spas. Tu çawa yî? — ez bash im, spas. tu cha-wa yi? — Saya baik, terima kasih. Kamu bagaimana?



Menanyakan Arah


	Li ku derê? — li ku de-re? — Di mana tempat ini?

	Ev koçer e? — ev ko-cher e? — Apakah ini jalan yang benar?

	Ez dixwazim vegerim... — ez di-khwa-zim ve-ge-rim... — Saya ingin pergi ke...



Memesan Makanan dan Minuman


	Min dikarim yek çay bistînim? — min di-ka-rim yek chay bis-ti-nim? — Bolehkah saya pesan secangkir teh?

	Xwarinên xweş hene? — khwa-ri-nen khwesh he-ne? — Apakah ada makanan enak?

	Ev çend dirêj e? — ev chend di-rej e? — Berapa harganya?



Ucapan Terima Kasih dan Permintaan Maaf


	Spas dikim — spas di-kim — Terima kasih

	Bibore — bi-bo-re — Maaf / Permisi





Tips Praktis:


	Huruf vokal dalam Kurdi biasanya diucapkan jelas dan pendek, jadi jangan terburu-buru saat mengucapkannya.

	Praktikkan frase-frase ini dengan suara keras agar telinga dan mulutmu terbiasa dengan bunyi-bunyian Kurdi yang unik.



Dengan menguasai pengucapan dasar ini, kamu akan lebih percaya diri berkomunikasi dan menikmati perjalananmu!
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1.4. Suara Penting
Sengko' masseddi'ngi tau Buginese se berpergian ka tempat anyar, penting nakka tau bunyi dasar dalam bahasa Kurdish supaya bisa komunikasi dengan lancar. Bahasa Kurdish memiliki beberapa suara yang mungkin berbeda dari bahasa Buginese, terutama dalam hal konsonan dan vokal. Berikut ini adalah beberapa bunyi penting dan contoh frasa yang sering dipakai untuk membantu kamu beradaptasi.

Salam dan Sapaan


	Silav — see-lav — Salam

	Tu çawa yî? — tu cha-wa yee? — Apa kabar?

	Ez baş im, spas. — ez bash im, spas — Saya baik, terima kasih.



Meminta Bantuan


	Ji kerema xwe, alîkarî dikim? — ji ke-re-ma khwe, a-li-ka-ri di-kim? — Tolong, bisa bantu saya?

	Ez ji te re hewce me. — ez ji te re hew-je me — Saya butuh bantuanmu.

	Li vir dikarin alîkarî bidin? — li veer di-ka-rin a-li-ka-ri bi-din? — Apakah di sini bisa membantu?



Menanyakan Lokasi


	Navê vê cîhê çi ye? — na-ve vee ji-he chi ye? — Nama tempat ini apa?

	Xanî li ku ye? — kha-ni li ku ye? — Di mana rumahnya?

	Nêzîkî çi ye? — ne-zi-ki chi ye? — Apa yang dekat sini?



Tips Praktis


	Perhatikan suara konsonan seperti "ç" yang diucapkan seperti "ch" dalam bahasa Inggris (contoh: çawa = cha-wa).

	Vokal dalam Kurdish kadang lebih tegas dan panjang, jadi usahakan jangan terlalu cepat saat mengucapkannya agar lawan bicara mudah mengerti.

	Selalu gunakan salam saat memulai percakapan untuk menunjukkan rasa hormat.



Dengan menguasai bunyi dan frasa dasar ini, kamu akan lebih percaya diri saat berinteraksi dengan penduduk lokal di wilayah berbahasa Kurdish. Selamat berlatih!
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1.5. Membaca Tanda Umum
Mappoji naiya tau e riolo riolo, to makkunrai naiya tau mabbaca tanda-tanda na kota atau tempat wisata. Tanda-tanda ajja mabbantu tau ngertii arah, aturan, atau fasilitas yang ada. Di sini, tau akan belajar beberapa frase penting dalam bahasa Kurdish yang sering muncul pada tanda-tanda umum.

Tanda Petunjuk Arah


	ڕێنمایی — rehnamayi — Tanda petunjuk arah

	بەڕێوەبەری شەقام — barewebari sheqam — Pengaturan jalan

	بەردەوام بەرهەمهێنان — berdewâm berhemean — Teruskan lurus

	چەپ بڕۆ — chep bro — Belok kiri

	ڕاست بڕۆ — rast bro — Belok kanan



Tanda Aturan dan Larangan


	پێویستە سەدقە بکەیت — pewiste sedqa bekit — Harus memakai masker

	وەستان — westan — Berhenti

	ڕەخنەیە — rexneye — Dilarang

	بەڵگەیەک بۆ کرێ — belgeyek bo krey — Area parkir



Fasilitas dan Informasi


	توالەت — toalet — Toilet

	مەکتەب — mektab — Sekolah

	ناوچەی مەهاباد — nawchay Mahabad — Area wisata

	بازاڕ — bazar — Pasar



Tips Praktis


	Perhatikan tanda warna merah biasanya menunjukkan larangan atau peringatan.

	Jika tidak yakin arti tanda, jangan ragu bertanya pada penduduk lokal dengan kalimat sederhana seperti "ئایا دەتوانم یارمەتیت بدەم؟" (aya detwanim yarmatit bedem?) yang berarti "Bolehkah saya minta bantuan?"



Dengan memahami beberapa tanda umum ini, perjalananmu akan lebih lancar dan aman saat berada di lingkungan berbahasa Kurdish. Selamat mencoba!
2. Ungkapan Penting untuk Pabbicara
[image: Section 2.1]
2.1. Salam
Di perjalanan, sapaan adalah hal pertama yang kita gunakan untuk memulai komunikasi. Dalam bahasa Kurdi, sapaan sangat penting untuk menunjukkan rasa hormat dan membangun hubungan baik dengan orang lokal. Berikut ini beberapa frasa sapaan yang sering digunakan dan mudah dipelajari oleh penutur bahasa Bugis.

Sapaan Umum


	Slav — slav — Salam

	Tu çawa yî? — tu cha-wa yi? — Apa kabarmu?

	Ez başim, spas dikim. Tu çawa yî? — ez ba-shim, spas di-kim. tu cha-wa yi? — Saya baik, terima kasih. Kamu bagaimana?

	Rojbaş — roj-bash — Selamat pagi

	Şevbaş — shev-bash — Selamat malam



Sapaan Formal dan Hormat


	Silav û rêz — si-lav u rez — Salam dan hormat

	Tu çawa yî, hevalê min? — tu cha-wa yi, he-va-le min? — Apa kabarmu, temanku?

	Xatirê te baş be — kha-ti-re te bash be — Semoga sehat selalu

	Ser çavan — ser cha-van — Dengan hormat (ungkapan penghormatan)



Mengakhiri Pertemuan


	Bi xatirê te — bi kha-ti-re te — Selamat tinggal (perpisahan)

	Dixwazim bibînim te dîsa — dix-wa-zim bi-bi-nim te di-sa — Saya ingin bertemu denganmu lagi





Tips Praktis


	Saat menyapa orang Kurdi, senyum dan kontak mata sangat dihargai untuk menunjukkan ketulusan.

	Jika bertemu dengan orang yang lebih tua atau berstatus, gunakan bentuk sapaan formal untuk menunjukkan rasa hormat.



Dengan menguasai sapaan dasar ini, kamu dapat memulai percakapan dengan lebih percaya diri dan membuka pintu ke pengalaman baru selama perjalananmu. Selamat mencoba!
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2.2. Perkenalan
Pada saatmu berjumpa dengan orang baru di Kurdistan, memperkenalkan diri dan menyapa dengan sopan sangat penting. Dalam bahasa Kurdish, ada beberapa ungkapan dasar yang bisa kamu gunakan untuk memulai percakapan dengan ramah dan membuat kesan baik. Berikut adalah beberapa frasa yang umum dipakai saat memperkenalkan diri atau bertanya nama seseorang.

Menyapa dan Memperkenalkan Diri


	Slav — slav — Salam

	Navê min ... e — na-veh min ... eh — Nama saya ...

	Ez ji ... me — ez ji ... meh — Saya dari ...

	Tu çawa yî? — tu cha-wa yee? — Kamu bagaimana?

	Ez baş im, spas — ez bash im, spas — Saya baik, terima kasih



Bertanya Nama dan Asal


	Navê te çi ye? — na-veh te chi yeh? — Siapa nama kamu?

	Tu ji kuderî yî? — tu ji ku-de-ri yee? — Kamu dari mana?

	Tu xweşî? — tu khe-shi? — Kamu sehat?



Menyapa dengan Hormat


	Silav û rêz — silav oo rez — Salam dan hormat

	Ser çavan — ser cha-van — Dengan senang hati (ungkapan sopan)



Tips Praktis


	Saat memperkenalkan diri, senyum dan kontak mata akan membantu membangun hubungan yang baik.

	Gunakan kata "spas" (terima kasih) setelah mereka memperkenalkan diri, untuk menunjukkan sopan santun.

	Jika kamu tidak mengerti, jangan ragu untuk bilang "Bibore, fêm nakim" (bi-bo-re, fem na-kim) — Maaf, saya tidak mengerti.



Dengan menguasai frasa-frasa ini, kamu akan lebih percaya diri saat bertemu dan berbicara dengan orang Kurdish. Selamat mencoba!
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2.3. Ungkapan Sopan
Sengko' tauwa' madde' pakakasangngangngangngi ajangnga' pole bahasa Kurdish. Polite expressions iya' sangaji pentingnga' paseng ngasengngi' ka orang orang di tempat baru, apalagi paseng ngatengngi' orang yang ta' kenal. Politeness bisa nambah rasa nyaman dan ngasengngi' hubungan yang baik. Di bawah ini, sengko' tulis beberapa ungkapan sopan yang sering dipakai dalam bahasa Kurdish.

Ucapan Terima Kasih dan Permintaan Maaf


	Spas dikim — spas dee-keem — Terima kasih banyak

	Zor sipas — zor see-pas — Terima kasih banyak (lebih formal)

	Bibore — bee-bo-reh — Maaf / Permisi

	Min bibore — min bee-bo-reh — Maafkan saya



Menyapa dengan Sopan


	Silav — see-lav — Halo / Salam

	Silav, tu çawa yî? — see-lav, too cha-wa yee? — Halo, apa kabar?

	Spas ji te re — spas jee teh reh — Terima kasih untukmu



Meminta Bantuan dengan Sopan


	Kerem ke! — keh-rem keh! — Tolong!

	Dikareyî alîkariya min bikî? — dee-ka-ray-ee ah-lee-kah-ree-ah min bee-kee? — Bisa tolong saya?

	Ji kerema xwe, dikarim bibe? — jee keh-reh-mah khweh, dee-kah-reem bee-beh? — Dengan hormat, boleh saya?



Menunjukkan Rasa Hormat


	Ser çavan! — ser cha-van — Dengan senang hati!

	Bêje, ji kerema xwe — beh-jeh, jee keh-reh-mah khweh — Silakan, dengan hormat





Tips Praktis


	Selalu gunakan kata-kata seperti "spas" (terima kasih) dan "bibore" (maaf) untuk menunjukkan sopan santun saat berbicara dengan orang baru.

	Jangan ragu untuk menambahkan kalimat tanya seperti "tu çawa yî?" (apa kabar?) agar pembicaraan terasa lebih ramah dan hangat.



Dengan menguasai ungkapan-ungkapan ini, perjalananmu di daerah berbahasa Kurdish akan lebih lancar dan menyenangkan!
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2.4. Menanyakan
Narekko, makkunrai iya mappakaseng sangkeng nawa-tonroang ri daerah anyar, penting iya tau narekko narekko makkaseng toloang. Dalam bahasa Kurdish, makkaseng toloang iya penting supaya makkunrai bisa makkaseng informasi yang jelas dan tepat. Di bawah ini, ada beberapa kalimat tanya yang biasa dipakai dalam situasi sehari-hari.

Makkaseng Toaloang Dasar (Basic Questions)


	Tu çawa yî? — tu chawa yi? — Apa kabar?

	Navê te çi ye? — navê te chi ye? — Siapa namamu?

	Tu ji ku derê yî? — tu ji ku derê yi? — Dari mana asalmu?

	Ev çi ye? — ev chi ye? — Ini apa?



Makkaseng Arah dan Lokasi (Asking for Directions and Places)


	Kêlekî kuçe li kuder e? — ke-le-ki ku-che li ku-der e? — Di mana jalan ke sana?

	Ez dikarim bi te re were? — ez di-ka-rim bi te re we-re? — Bisa saya ikut denganmu?

	Xanî li kuder e? — kha-ni li ku-der e? — Di mana rumahnya?

	Qasîrê nexweşxanê li kuder e? — qa-si-re nekh-wech-kha-ne li ku-der e? — Di mana rumah sakit terdekat?



Makkaseng Bantuan (Asking for Help)


	Dikare min alîkarî bikî? — di-ka-re min a-li-ka-ri bi-ki? — Bisa tolong saya?

	Çawa dikarim biçim bazarê? — cha-wa di-ka-rim bi-chim ba-za-re? — Bagaimana saya ke pasar?

	Ev pirsgirêk çawa çareser dike? — ev pir-sgi-rek cha-wa cha-re-ser di-ke? — Masalah ini bagaimana diselesaikan?



Tips Penting


	Saat makkaseng toloang, gunakan nada sopan dan senyum supaya orang yang diajak bicara merasa nyaman.

	Jangan ragu untuk mengulangi pertanyaan jika belum paham, atau minta mereka berbicara lebih lambat dengan kalimat: Ji kerema xwe, hêdî gotin. — ji ke-re-ma khwe, he-di go-tin. — Tolong bicara pelan.



Dengan menguasai kalimat-kalimat ini, makkunrai bisa lebih percaya diri saat bertanya dan berinteraksi dengan orang Kurdish selama perjalanan. Selamat mencoba!
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2.5. Meminta Bantuan
Menanyakan Bantuan Darurat


	Komakî hewce ye! — ko-ma-kee hew-jeh yeh — Mappoji sibawa!

	Ji kerema xwe alîkarî bike! — jee ke-re-ma khwe a-lee-ka-ree bee-keh — Tolong bantu saya!

	Ez xebatêkî darûdî hewce dikim. — ez khe-bah-teh-kee da-roo-dee hew-jeh di-keem — Saya butuh pertolongan medis.

	Polîsê bang bikin! — po-lee-seh bang bee-keen — Panggil polisi!



Menanyakan Lokasi Bantuan


	Navenda alîkarî li ku ye? — na-ven-da a-lee-ka-ree lee koo yeh — Di mana pusat bantuan?

	Ez dixwazim bi kesekî re axivim. — ez deekh-wah-zeem bee keh-seh-kee reh a-khee-veem — Saya ingin berbicara dengan seseorang.

	Ma hinekî telefonê alîkarî hene? — ma hee-neh-kee te-le-fo-neh a-lee-ka-ree heh-neh — Apakah ada nomor telepon darurat?



Menunjukkan Kondisi Mendesak


	Ez nekarim bixwazim. — ez ne-ka-reem bee-khwa-zeem — Saya tidak bisa bergerak.

	Zarokekî min winda bûye. — za-ro-keh-kee min win-da boo-yeh — Anak saya hilang.

	Ez ji xwe re têkçûnê me. — ez jee khwe reh tek-choo-neh meh — Saya terluka.





Tips Praktis:


	Selalu bawa catatan kecil dengan frase-frase penting ini untuk memudahkan komunikasi saat keadaan darurat.

	Gunakan bahasa tubuh dan ekspresi wajah untuk membantu memperjelas permintaan bantuan jika bahasa sulit dipahami.


[image: Section 2.6]
2.6. Memahami dan Menjelaskan
Sengka' iyya, pasangngengang engka' ngarti dan nyare'ang penjelasan ajang bicara dalam basa Kurdish sangat penting, apalagi pasangngengang laok situasi baru atau pasangngengang orang yang beda dialek. Engka' bisa ngangguy kalimat-kalimat ini untuk nanya, minta ulang, atau ngasengang supaya jelas. Ini sangat membantu supaya komunikasi lancar dan ngak bikin salah paham.

Nanya Penjelasan Lebih Jelas


	Tu dikarî ji kerema xwe ji nû ve bibêje? — Tu di-ka-ree ji ke-re-ma khwe ji nu ve bi-be-je? — Engka' bisa tolong jelaskan ulang?

	Tu dikarî bi hînkirina din vekirin? — Tu di-ka-ree bi hin-ki-ri-na din ve-ki-rin? — Engka' bisa jelaskan dengan cara lain?

	Ez fêm nakim, dikarî ji bo min vekirin? — Ez fem na-kim, di-ka-ree ji bo min ve-ki-rin? — Saya tidak paham, bisa tolong jelaskan?



Minta Mengulang atau Mengulangi


	Ji kerema xwe dubare bikin. — Ji ke-re-ma khwe du-ba-re bi-kin. — Tolong ulangi.

	Dixwazim ji nû ve bibêje. — Dix-wa-zim ji nu ve bi-be-je. — Saya ingin kamu ulangi.

	Dixwazim bi hêvîyê ji nû ve bibêje. — Dix-wa-zim bi he-vi-ye ji nu ve bi-be-je. — Tolong ulangi dengan jelas.



Meminta Penjelasan Perlahan atau Sederhana


	Ji kerema xwe bi hêdî bibêje. — Ji ke-re-ma khwe bi he-di bi-be-je. — Tolong bicara pelan.

	Tu dikarî bi zimanekî hêsan bibêje? — Tu di-ka-ree bi zi-ma-nek-i he-san bi-be-je? — Bisa jelaskan dengan bahasa yang lebih mudah?

	Ez hewceyê hînkirina hêsan im. — Ez hew-ce-ye hin-ki-ri-na he-san im. — Saya perlu penjelasan yang sederhana.





Tips Praktis


	Jangan malu untuk minta orang mengulang atau menjelaskan dengan cara lain. Ini tanda bahwa engka' serius ingin mengerti dan menghargai percakapan.

	Gunakan intonasi sopan dan senyum saat minta penjelasan. Orang Kurdish biasanya menghargai kesopanan dan keramahan dalam komunikasi.
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2.7. Ungkapan Darurat
Narekko makkunrai ri lalengnga, mappoji ri situasi darurat iya penting to makkunrai tauwi. Iyya makkunrai bisa ngatakang kalebbi kalebbi ekspresi darurat ri bahasa Kurdish, biar bisa bantu diri sendiri tauwi to orang lain. Iyya ekspresi iya penting jaga-jaga, apalagi kalau makkunrai lalengnga ri negri asing. 

Meminta Tolong


	Yardimê! — Yar-dee-may! — Tolong!

	Ez hewceyê alîkarî me. — Ez hew-jeh-yeh ah-lee-kah-ree meh. — Saya butuh bantuan.

	Ji kerema xwe alîkarî bike. — Ji keh-reh-mah khweh ah-lee-kah-ree bee-keh. — Tolong bantu saya.



Menghubungi Bantuan Medis


	Min nexweş e. — Min nekh-wesh eh. — Saya sakit.

	Ez dixwazim bijîşk. — Ez deekh-wah-zim bee-jeeshk. — Saya ingin dokter.

	Ambulansê bang bikin! — Am-boo-lan-seh bang bee-kin! — Panggil ambulans!



Melaporkan Kejadian Darurat


	Polîsê bang bikin! — Po-lees-seh bang bee-kin! — Panggil polisi!

	Agir heye! — Ah-geer heh-yeh! — Ada kebakaran!

	Kesekî birîndar e. — Keh-seh-kee bee-reen-dar eh. — Seseorang terluka.



Menanyakan Lokasi Darurat


	Nêzîkî nexweşxaneyê ku ye? — Nay-zee-kee nekh-wesh-kha-neh-yeh koo yeh? — Di mana rumah sakit terdekat?

	Nêzîkî şûna polîsê ku ye? — Nay-zee-kee shoo-nah po-lees-eh koo yeh? — Di mana kantor polisi terdekat?





Tip Praktis


	Selalu simpan nomor darurat lokal di ponsel makkunrai sebelum bepergian.

	Jika situasi darurat, bicara dengan jelas dan tenang, dan gunakan bahasa tubuh untuk membantu komunikasi.  

	Belajar beberapa ekspresi dasar ini akan sangat membantu kalau makkunrai mengalami masalah di luar negeri.


3. Angka, Tanggal dan Waktu
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3.1. Angka
Mappoji tau sibawa, angka sangat penting untuk komunikasi sehari-hari, apalagi pas jalan-jalan di tempat baru. Di Kurdish, angka-angka dasar itu mudah dipelajari dan sering dipakai waktu belanja, tanya harga, atau minta waktu. Mari kita pelajari angka dari 1 sampai 10 dulu, karena ini paling sering dipakai.


	Yek — yek — Satu  

	Du — du — Dua  

	Sê — seh — Tiga  

	Çar — char — Empat  

	Pênc — penc — Lima  

	Şeş — shesh — Enam  

	Heft — heft — Tujuh  

	Heşt — hesht — Delapan  

	Neh — neh — Sembilan  

	Deh — deh — Sepuluh  



Untuk angka puluhan, biasanya tinggal menambahkan kata setelah angka dasar, misalnya:


	Bîst — beest — Dua puluh  

	Sî — see — Tiga puluh  



Jika ingin bilang angka yang lebih besar, bisa gabungkan angka dasar dengan puluhan:


	Bîst û yek — beest u yek — Dua puluh satu  

	Sî û pênc — see u penc — Tiga puluh lima  



Tips praktis:


	Saat berbelanja, tunjukkan angka dengan jari juga bisa membantu menghindari salah paham.

	Jika tidak yakin angka yang diucapkan, minta penjual mengulang atau menuliskannya.



Dengan menguasai angka ini, kamu bisa lebih percaya diri berinteraksi di pasar, restoran, atau saat memesan tiket. Selamat mencoba!
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3.2. Waktu
Waktu ajjo' penting pole pasangnganna nyare' informasi soal jam, tanggal, atau lamanya waktu. Di tempat anyar, nyarita soal waktu bisa bantu makke' jadwal, ngatur pertemuan, atawa nyari tau kapan acara dimulai. Di bawah, ada beberapa ungkapan Kurdish yang paling sering dipakai untuk ngobrol soal waktu.

Nanya Jam dan Waktu


	Saet çend e? — Sa-et chend eh? — Jam berapa?

	Çend saet e? — Chend sa-et eh? — Pukul berapa?

	Saetê çûye? — Sa-ete chu-ye? — Jam berapa sudah lewat?

	Dema çi ye? — De-ma chi ye? — Waktunya kapan?



Menjawab atau Memberi Informasi Waktu


	Saet heşt e. — Sa-et hesht eh. — Jam delapan.

	Saet du ye. — Sa-et du ye. — Jam dua.

	Dema şevê ye. — De-ma she-ve ye. — Waktu malam.

	Dema rojê ye. — De-ma ro-je ye. — Waktu siang.



Membicarakan Durasi Waktu


	Ev saetek e. — Ev sa-e-tek eh. — Ini satu jam.

	Di nêzîkî dema yek saetê de. — Di ne-zi-ki de-ma yek sa-e-te de. — Sekitar satu jam.

	Dema dirêj e. — De-ma di-rej eh. — Waktunya lama.



Tips Praktis


	Dalam bahasa Kurdish, jam biasanya disebut dengan angka diikuti kata "saet" yang berarti jam.

	Untuk menunjukkan waktu, kamu bisa menggunakan kata "dema" yang berarti waktu atau saat.

	Jangan lupa, saat bertanya jam, gunakan intonasi naik agar terdengar seperti pertanyaan.



Semoga ungkapan-ungkapan ini mempermudah kamu dalam memahami dan bertanya waktu selama perjalananmu!
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3.3. Hari dalam Minggu
Sangking perjalanan, apalagi kalau kita berinteraksi dengan orang-orang lokal, paham nama hari dalam bahasa setempat sangat membantu. Di sini, kita belajar nama-nama hari dalam bahasa Kurdish supaya bisa tanya jadwal, buat janji, atau sekadar ngobrol santai.

Berikut ini daftar hari-hari dalam bahasa Kurdish:


	Duşem — doo-shem — Senin  

	Sêşem — say-shem — Selasa  

	Çarşem — char-shem — Rabu  

	Pêncşem — penj-shem — Kamis  

	Înî — ee-nee — Jumat  

	Şemî — she-mee — Sabtu  

	Yekşem — yek-shem — Minggu  



Kalau ingin bertanya hari apa sekarang atau hari apa besok, kamu bisa gunakan kalimat berikut:


	Îro çi roj e? — ee-ro chee roj eh? — Hari ini hari apa?  

	Sibê çi roj e? — see-beh chee roj eh? — Besok hari apa?  

	Em ê li çi rojan re civîn? — em eh lee chee ro-jan re jee-veen? — Kita akan bertemu pada hari apa?  



Tips praktis:

1. Dalam bahasa Kurdish, hari-hari biasanya diakhiri dengan "-şem" yang berasal dari kata untuk "hari," kecuali Jumat (Înî) dan Sabtu (Şemî). Ini membantu kamu mengenali kata hari dengan mudah.

2. Saat menanyakan hari, kata "roj" berarti "hari." Jadi, kalau kamu dengar atau lihat kata ini, kemungkinan besar pembicaraan tentang waktu atau jadwal.  

Dengan menguasai nama hari dan beberapa kalimat tanya ini, perjalananmu akan lebih lancar saat berurusan dengan jadwal dan janji!
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3.4. Bulan
Sengko' ajarengngi bula-bula dalam basa Kurdi supaya gampang nyarita tentang waktu pas perjalanan. Ngarti nama bulan penting, misalna pas nanya jadwal, booking hotel, atau ngobrol tentang cuaca dan acara adat. Di Kurdi, bulan-bulan biasana mirip dengan bahasa lain tapi pelafalanna beda. Berikut contoh nama bulan dalam Kurdi lengkap dengan cara bacanya dan terjemahan dalam Buginese.

Nama Bulan dalam Kurdi


	Çile — chee-leh — Bulan Januari  

	Sibat — see-baht — Bulan Februari  

	Adar — ah-dahr — Bulan Maret  

	Nîsan — nee-sahn — Bulan April  

	Gulan — goo-lahn — Bulan Mei  

	Hezîran — heh-zee-rahn — Bulan Juni  

	Tîrmeh — teer-meh — Bulan Juli  

	Tebax — teh-bahkh — Bulan Agustus  

	Îlon — ee-lohn — Bulan September  

	Cotmeh — jot-meh — Bulan Oktober  

	Mijdar — mee-jdahr — Bulan November  

	Kanûn — kah-noon — Bulan Desember  



Contoh Kalimat Nanya Bulan


	Ev çilê çi rojeke? — ev chee-leh chee roh-jeh-keh? — Bulan Januari itu tanggal berapa?  

	Tu di kîjan mehan de ne? — too dee kee-jan meh-hahn deh neh? — Kamu sedang di bulan apa?  

	Em roja li Hezîranê heye. — em roh-jah lee heh-zee-rah-neh heh-yeh — Hari ini di bulan Juni.  



Tips Penting


	Di Kurdi, bulan sering dipakai dalam konteks kalender lokal dan acara adat, jadi penting untuk mengerti nama bulan dengan benar.

	Perhatikan pelafalan huruf seperti "ç" yang dibaca seperti "ch" dalam bahasa Inggris, dan "x" yang seperti suara "kh" dari tenggorokan.



Dengan menguasai nama bulan dan cara bertanya tentang waktu, perjalananmu akan lebih lancar dan mudah berkomunikasi dengan penduduk lokal. Selamat mencoba!
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3.5. Tanggal
Sengkola' ajjari tanggal, bulan, dan taun penting kaengnga'ngi' pasengngeng malle' ri kota anyar. Engka' bisa nanya tanggal, ngatorang jadwal, apa nyari acara penting. Di bawah ini, ada beberapa kalimat penting dalam bahasa Kurdi yang bisa kamu gunakan.

Nanya Tanggal dan Waktu


	Emro çi roj e? — Em-ro chi roj eh? — Narekko' tanggal berapa hari ini?  

	Ev hefte kîjan roj e? — Ev hef-te kee-jan roj eh? — Minggu ini hari apa?  

	Saet çend e? — Sa-et chend eh? — Jam berapa sekarang?  

	Rojê te çawa bû? — Ro-je te cha-wa bu? — Bagaimana harimu?  



Menyebutkan Tanggal dan Bulan


	Yekem rojê meha Nîsanê ye. — Ye-kem ro-je me-ha Ni-sa-ne ye. — Ini tanggal satu bulan April.  

	Mehê Tîrmehê germ e. — Me-he Ti-rme-he germ eh. — Bulan Juli itu panas.  

	Sêyem rojê meha Îlonê ye. — Sey-em ro-je me-ha I-lo-ne ye. — Tanggal tiga bulan September.  



Membicarakan Jadwal dan Rencana


	Em ê di 5ê Adarê re civînê bikin. — Em eh di pan-je A-da-re re ji-vi-ne bi-kin. — Kita akan bertemu pada tanggal 5 Maret.  

	Ez ê di hefteya bê pêş ve biçim bajarê. — Ez eh di hef-te-ya be pe-sh ve bi-chim ba-ja-re. — Saya akan ke kota minggu depan.  

	Rojekî din em ê bi hev re derbas bikin. — Ro-jeki din em eh bi hev re der-bas bi-kin. — Suatu hari nanti kita akan melewati bersama.  



Tips Praktis


	Waktu menyebut tanggal, orang Kurdi biasanya mengatakan "rojê" (hari) diikuti dengan angka dan "meha" (bulan). Jadi, belajar angka sangat membantu.  

	Jika ingin menanyakan waktu atau tanggal, gunakan kata tanya seperti "çi" (apa), "kîjan" (yang mana), dan "çend" (berapa).  

	Untuk jadwal, kata "civînê" berarti pertemuan, dan "biçim" berarti pergi. Ini penting untuk membuat janji atau rencana.  



Dengan kalimat-kalimat ini, kamu bisa lebih leluasa memahami jadwal dan tanggal di lingkungan baru. Selamat mencoba!
4. Bandara dan Penerbangan
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4.1. Check-In
Narekko ri hotel, proses check-in iya penting pole. Iyya mabbicara ri resepsionis, makessing identitas, mappojang kamar, nasaba’ iyya nawarang bantuan. Di bawah ini, makkaseng ri frasa-frasa Kurdish na’na’ iya penting pole ri situasi check-in.

Menyapa dan Memulai Check-In


	Slav, ez dixwazim kontrolkirina otêlê bikim. — Slav, ez dix-waz-im kon-trol-ki-ri-na o-te-le bi-kim — Salam, saya ingin melakukan check-in hotel.

	Ez hewl dikim ku otêlê weşane. — Ez hewl di-kim ku o-te-le we-şa-ne — Saya ingin memesan kamar.



Menanyakan Kamar dan Fasilitas


	Kamerayê min li ser çi ye? — Ka-me-ra-yê min li ser chi ye — Kamar saya di mana?

	Wi-fi heye? — Wi-fi he-ye — Apakah ada Wi-Fi?

	Xwarin li hotelê heye? — Khwa-rin li ho-te-le he-ye — Apakah ada makanan di hotel?



Meminta Bantuan dan Informasi Tambahan


	Ma dikarim alîkarîyê bidim? — Ma di-ka-rim a-li-ka-ri-ye bi-dim — Bisakah saya mendapatkan bantuan?

	Saet çend e? — Sa-et chend e — Jam berapa sekarang?

	Ma dikarim belavokên herêmê bistînim? — Ma di-ka-rim be-la-vo-ken he-re-me bis-ti-nim — Bisa saya dapatkan peta daerah?



Tips Praktis:


	Selalu bawa paspor dan konfirmasi reservasi saat check-in untuk mempercepat proses.

	Gunakan salam dan ungkapan sopan seperti “slav” (halo) dan “spas” (terima kasih) untuk menunjukkan rasa hormat.



Dengan menguasai beberapa frasa ini, proses check-in anda akan berjalan lancar dan memudahkan komunikasi dengan staf hotel. Selamat mencoba!
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4.2. Keamanan
Narekko, pasanganna ri laleng narekko, pentingnga makkasengngi basa Kurdish ri situasi keamanan. Iyya, makkasengngi kalimat-kalimat pentingngi bisa ngebantu makkedai masalah atau nyari bantuan pasanganna ri tempat anyar. Di bawah ini, iyya kalimat-kalimat pentingngi ri basa Kurdish yang bisa makkasengngi pasanganna ri situasi keamanan.

Meminta Bantuan


	Yardim dixwazim! — Yar-dim di-khwa-zim! — Makkasengngi tolotang!

	Polîsê lê heye? — Po-leese le he-ye? — Apakah ada polisi?

	Ez xwedî derdê me. — Ez khwe-de der-de me. — Saya ada masalah.



Menjelaskan Kejadian


	Kesekî min kir! — Ke-se-ki min kir! — Ada yang mencuri saya!

	Min têkoşîn kir! — Min te-ko-shin kir! — Saya diserang!

	Min zarokê min winda bû. — Min za-ro-ke min win-da boo. — Anak saya hilang.



Meminta Kontak Darurat


	Telefonê darûrî dikarî bidî? — Te-le-fon-e da-ru-ri di-ka-ri bi-di? — Bisa tolong telepon darurat?

	Ez dixwazim nexweşxanê. — Ez di-khwa-zim nex-we-sh-kha-ne. — Saya butuh rumah sakit.





Tips Praktis:


	Selalu bawa kartu identitas dan nomor darurat lokal di saku.

	Jangan ragu untuk minta tolong pada warga atau petugas yang ada di sekitar—banyak orang yang akan membantu jika kamu berbicara dengan sopan dan jelas.



Semoga kalimat-kalimat ini bisa membantu pasanganna tetap aman dan nyaman selama perjalanan di wilayah berbahasa Kurdish.
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4.3. Imigrasi
Sangkingngé, pasangngé mappaséang ka negara anyar, pangngadakkang urusan imigrasi makkunrai penting. Di tempat imigrasi, makkunrai biasana bakal diperiksa dokumen perjalanan, visa, dan tujuan kunjungan. Pappaséang é temmakang bassa Kurdish sing ngasengngi, supaya proses lancar dan makkunrai bisa nyalengngi kabutuhkan dengan jelas.

Frasa Penting di Imigrasi


	Pasportê min îro heye? — Pas-por-te min i-ro he-ye? — Pasportku ada di sini?  

	Ez ji bo karê mezin tê me. — Ez ji bo ka-re me-zin te me. — Aku datang untuk urusan kerja.  

	Ez ji bo sefêrê me. — Ez ji bo se-fe-re me. — Aku datang untuk berwisata.  

	Visa min çawa ye? — Vi-sa min cha-wa ye? — Bagaimana status visaku?  

	Ez dixwazim visa xwe dirêjim. — Ez dix-wa-zim vi-sa khwe di-re-jim. — Aku ingin memperpanjang visa.  

	Mîneka min li ser xetê ye. — Mi-ne-ka min li ser khe-te ye. — Barang bawaanku ada di dalam tas.  

	Karîgerê imigrasyonê dikaribû ji min re alîkarî bike? — Ka-ri-ge-re i-mi-gra-syo-ne di-ka-ri-bu ji min re a-li-ka-ri bi-ke? — Petugas imigrasi bisa membantu saya?  

	Ez fêm nakim, dikarî ji min re bi Kurmancî biaxivî? — Ez fem na-kim, di-ka-ri ji min re bi Kur-man-ci bi-a-xi-vi? — Saya tidak mengerti, bisa bicara dengan saya dalam Kurdi?



Tips Praktis


	Selalu bawa dokumen penting seperti paspor dan visa dalam keadaan siap dan mudah dijangkau.  

	Ucapkan salam dengan sopan dan tunjukkan sikap ramah kepada petugas imigrasi, ini bisa membantu memperlancar proses.  

	Jangan ragu untuk meminta bantuan jika tidak mengerti pertanyaan atau instruksi yang diberikan.  



Dengan memahami frasa dasar ini, makkunrai bisa lebih percaya diri dan lancar saat melewati proses imigrasi di negara berbahasa Kurdish. Selamat melakukan perjalanan!
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4.4. Bea Cukai
Narekko, pasangngengngi makkunrai Buginese nakke kalebbikangngi ka tempat barayya, penting iyya makkasarakangngi adat-istiadat lokal. Di Kurdish, adat ini seringkali berbeda dari Buginese, jadi makkunrai perlu tau cara nyapa, ngormati, dan berinteraksi secara sopan agar perjalanan lancar dan dihargai oleh masyarakat setempat. Berikut ini beberapa ungkapan penting dalam bahasa Kurdish yang bisa kamu gunakan saat berhadapan dengan adat dan kebiasaan lokal.

Menyapa dan Menghormati


	Slav, tu çawa yî? — Slav, tu chawa yi? — Salam, apa kabarmu?  

	Spas dikim — Spas dikim — Terima kasih  

	Ez ji te re hez dikim — Ez ji te re hez dikim — Saya menghormati Anda  

	Tu xêr hatî — Tu khêr hati — Selamat datang  



Meminta Izin dan Bertanya tentang Adat


	Dikare ez vê bikin? — Dikare ez ve bikin? — Bolehkah saya melakukan ini?  

	Ev çi ye? — Ev chi ye? — Ini apa?  

	Mîn ji bo vê yekê çawa bidim? — Min ji bo ve yeke chawa bidim? — Bagaimana saya harus melakukan ini?  



Menghormati Aturan Tempat Ibadah dan Rumah


	Ez serê xwe dikim ku serdestî bikin? — Ez sere xwe dikim ku serdesti bikin? — Haruskah saya melepas sepatu?  

	Ma ez dikarim di nav malê de bibim? — Ma ez dikarim di nav male de bibim? — Apakah saya boleh masuk rumah?  





Tips Praktis


	Selalu gunakan salam dan ucapkan terima kasih, karena ini sangat dihargai dalam budaya Kurdish.

	Jika ragu tentang sesuatu, jangan sungkan untuk bertanya izin terlebih dahulu.

	Perhatikan bahasa tubuh dan hormati aturan tempat ibadah atau rumah, misalnya melepas sepatu saat diminta.



Dengan menguasai ungkapan-ungkapan ini, kamu akan lebih mudah menyesuaikan diri dan menunjukkan rasa hormat terhadap adat istiadat masyarakat Kurdish. Selamat berpetualang!
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4.5. Naik Pesawat
Naé, ketika makkunrai nawa ri bandara atau terminal, penting sekali untuk bisa berkomunikasi dengan lancar agar proses boarding lancar. Dalam bagian ini, akan diajarkan ungkapan-ungkapan penting dalam bahasa Kurdish yang sering digunakan saat naik pesawat, kereta api, atau kapal.

Menanyakan Penerbangan atau Jadwal Keberangkatan


	Balafirê min kî ye? — ba-la-fi-re min ki ye? — Penerbangan saya kapan?

	Kengî emê board bikin? — ken-gi e-me bo-rd bi-kin? — Kapan kita mulai boarding?

	Kûrseya min li ku ye? — kur-se-ya min li ku ye? — Tempat duduk saya di mana?



Saat Memperlihatkan Tiket dan Identitas


	Tîketê min ev e. — ti-ke-te min ev e. — Ini tiket saya.

	Daxuyaniya min ev e. — da-xu-ya-ni-ya min ev e. — Ini identitas saya.

	Hevalê min jî li vir e. — he-va-le min ji li vir e. — Teman saya juga di sini.



Mengkonfirmasi dan Meminta Bantuan


	Ma dikarim alîkarî bikim? — ma di-ka-rim a-li-ka-ri bi-kim? — Bisakah saya minta bantuan?

	Ma ev derî hatî xweş e? — ma ev de-ri ha-ti xweş e? — Apakah pintu ini benar?

	Min hewceye ku ez herî zû bigerim. — min hew-ce-ye ku ez he-ri zu bi-ge-rim. — Saya perlu segera naik.





Tips Praktis


	Selalu siapkan tiket dan identitas agar mudah diperiksa saat boarding.

	Gunakan bahasa tubuh dan senyum sebagai pelengkap komunikasi, karena ini sangat membantu dalam situasi sibuk di bandara atau terminal.

	Jika ragu, jangan takut bertanya dengan sopan menggunakan ungkapan di atas agar proses boarding berjalan lancar.
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4.6. Bagasi Hilang
Pasangngi, iya mabbicarai masalah muangngi ri bandara, salah satunna iya pakkita' barang bawaan (luggage) muangngi. Narekko barang bawaanmu hilang, pentingngé tau makkasarita ri petugas bandara dengan bahasa Kurdi supaya masalahmu lekka terselesaikan. Berikut ini beberapa frase Kurdi yang bisa kamu pakai bila barang bawaanmu hilang.

Menanyakan tentang barang hilang


	Çanta min wenda bû? — Chanta min wenda boo? — Barang bawaan saya hilang?

	Ez dikarim alîkariya te bibim? — Ez dikarim alikariya te bibim? — Bisa tolong saya?

	Min çanta xwe li ser rêya firotanê nehat dîtin. — Min chanta khwe li ser reya firotane nehat ditin. — Saya tidak melihat barang bawaan saya di conveyor.



Meminta bantuan petugas


	Ma dikarim formek ji bo ragihandina çanta min bistînim? — Ma dikarim formek ji bo ragihandina chanta min bistinim? — Bisa saya dapatkan formulir untuk melaporkan barang hilang?

	Li ku dikarim bibînim çi rewşek heye? — Li ku dikarim bibinim chi rewsek heye? — Di mana saya bisa cek perkembangan barang saya?

	Karîgeran li virin? — Karigeran li virin? — Apakah ada petugas di sini?



Menjelaskan ciri-ciri barang


	Çanta min reş û mezin e. — Chanta min resh u mezin e. — Barang bawaan saya warna hitam dan besar.

	Li ser çantayê min stîkerên sor hene. — Li ser chantaye min stikeran sor hene. — Ada stiker merah di barang saya.





Tips Praktis


	Selalu simpan tanda terima bagasi dan tiketmu dengan baik agar mudah menunjukkan saat laporan kehilangan.

	Jangan ragu untuk minta bantuan petugas bandara dan gunakan bahasa yang sopan dan jelas saat bertanya.



Dengan frase-frase di atas dan sikap tenang, kamu bisa lebih mudah menyelesaikan masalah barang bawaan yang hilang saat bepergian. Semoga perjalananmu lancar!
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4.7. Masalah Penerbangan
Makkita ri perjalanan udara, pasang-pasang masalah bisa terjadi, seperti keterlambatan pesawat, kehilangan bagasi, atau perubahan jadwal. Penting untuk tahu ungkapan-ungkapan bahasa Kurdish yang bisa membantu kamu berkomunikasi dengan petugas bandara atau staf maskapai agar masalahmu cepat terselesaikan.

Menginformasikan Masalah Penerbangan


	Taybetî, balafirek min dereng bû. — Tai-be-ti, ba-la-fi-rek min de-reng bu — Pesawat saya terlambat.  

	Balafirek min betalî ket. — Ba-la-fi-rek min be-ta-li ket — Pesawat saya dibatalkan.  

	Dema balafirekê min guhertî ye? — De-ma ba-la-fi-re-ke min gu-her-ti ye? — Kapan jadwal penerbangan saya berubah?  

	Min pênaseya balafirê hewce ye. — Min pe-na-se-ya ba-la-fi-re hew-ce ye — Saya perlu informasi tentang penerbangan.



Menangani Bagasi Hilang atau Rusak


	Kêlekê min wenda bû. — Ke-le-ke min wen-da bu — Bagasi saya hilang.  

	Kêlekê min xelatî ye. — Ke-le-ke min khe-la-ti ye — Bagasi saya rusak.  

	Ma dikarin kêlekê min bibînin? — Ma di-ka-rin ke-le-ke min bi-bi-nin? — Apakah kalian bisa mencari bagasi saya?  

	Ez dixwazim raporta kêlekê xwe bidim. — Ez di-xwa-zim ra-por-ta ke-le-ke xwe bi-dim — Saya ingin membuat laporan kehilangan bagasi.



Meminta Bantuan dan Klarifikasi


	Ma dikarim alîkarî bistînim? — Ma di-ka-rim a-li-ka-ri bis-ti-nim? — Bisakah saya mendapatkan bantuan?  

	Kerem ke, vê pirsa min bersiv bide. — Ke-rem ke, ve pir-sa min ber-siv bi-de — Tolong jawab pertanyaan saya.  

	Ez ji nêrînê hewce me. — Ez ji ne-ri-ne hew-ce me — Saya butuh penjelasan.





Tips Praktis


	Selalu bawa dokumen penerbangan dan identitas diri saat mengurus masalah di bandara.  

	Bersikaplah sabar dan sopan, karena petugas biasanya berusaha membantu tetapi mungkin juga sedang sibuk.  

	Simpan nomor kontak layanan pelanggan maskapai untuk komunikasi lebih cepat jika masalah tidak bisa diselesaikan langsung.



Dengan menguasai kalimat-kalimat ini, kamu dapat mengatasi masalah penerbangan dengan lebih tenang dan efisien selama perjalananmu.
5. Berpergian
[image: Section 5.1]
5.1. Taksi
Taksi iya salah satu moda transportasi penting pas travel di tempat anyar, apalagi kalau kamu buru-buru atau nggak kenal daerah. Di Kurdistan, taksi mudah ditemukan dan biasanya harga bisa dinegosiasi. Penting untuk bisa bilang alamat atau tujuan dengan jelas supaya sopir taksi nggak salah jalan. Di bawah ini ada beberapa frase penting dalam bahasa Kurdish yang bisa kamu pakai pas naik taksi.

Memanggil Taksi dan Meminta Perhentian


	تاکسیەک دەوەستم؟ — taksiak dawastim? — Tolong panggilkan taksi.

	میتوانم تاکسی بگیرم؟ — mitwanim taksi bigirim? — Boleh saya naik taksi?

	ئایا ئەم تاکسێ کراوە؟ — aya em taksê krawa? — Apakah taksi ini kosong?



Menyebutkan Tujuan


	بەڕۆ بۆ [nama tempat]. — baro bo [nama tempat] — Pergi ke [nama tempat].

	دەتوانیت من بۆ [nama tempat] بێریت؟ — detwanit min bo [nama tempat] berit? — Bisa antar saya ke [nama tempat]?

	چەند پارەیە؟ — chand paraya? — Berapa harganya?



Meminta Berhenti dan Membayar


	تکایە لێرە وەستانە. — tekaya lera westane — Tolong berhenti di sini.

	ناتوانم زیادتر بپردەم. — natwanim ziadter bedrdem — Saya tidak bisa bayar lebih.

	سوپاس بۆ سەروەری تۆ. — supas bo serweri to — Terima kasih atas pelayanannya.





Tips Praktis


	Selalu pastikan kamu sudah sepakat harga sebelum naik taksi untuk menghindari kesalahpahaman.

	Gunakan peta atau aplikasi peta di ponsel untuk menunjukkan tujuan pada sopir jika kamu ragu dengan pengucapan.

	Jangan lupa bawa uang pas atau kecil untuk memudahkan pembayaran dan menghindari kerepotan.



Dengan menguasai beberapa frase di atas, perjalananmu dengan taksi di Kurdistan akan lebih lancar dan menyenangkan. Selamat mencoba!
[image: Section 5.2]
5.2. Berbagi Tumpangan
Mappakasengngi nawi ride sharing, iyya mappakeangngi makkunrai bicara ri basa Kurdish supaya bisa ngarti pole makkunrai lainna, mappakeangngi jua makkunrai lain supaya ngarti kita. Ride sharing iyya cara sing gampang dan murah untuk pindah-pindah, apalagi di kota besar. Di bawah ini, ada beberapa kalimat Kurdish yang sering dipakai waktu ride sharing.

Nyarita dan Nanya Kendaraan


	Ez dixwazim serî kevin. — Ez di-khwa-zim se-ri ke-vin — Aku mau naik mobil.

	Ev erebeyê kî ye? — Ev e-re-be-ye ki ye? — Ini mobil siapa?

	Tu dikarî min bigerî? — Tu di-ka-ri min bi-ge-ri? — Kamu bisa antar aku?

	Em çûyînê mezin heye? — Em chu-yi-ne me-zin he-ye? — Ada tempat duduk kosong?



Nentu Tujuan dan Tarif


	Li ser vê rêya çûyînê mezin e? — Li ser ve re-ya chu-yi-ne me-zin e? — Apakah ini jalur yang benar?

	Ez dixwazim biçim bo ... — Ez di-khwa-zim bi-chim bo ... — Aku mau pergi ke ...

	Nirxê çûyînê çiqas e? — Nir-khe chu-yi-ne chi-qas e? — Berapa ongkosnya?

	Tu pere dixwazî ji min? — Tu pe-re di-khwa-zi ji min? — Kamu mau bayar berapa dari aku?



Saat Perjalanan dan Berhenti


	Kerema xwe, lê hildin! — Ke-re-ma khwe, le hil-din! — Tolong berhenti di sini!

	Ez dixwazim li vir derkevim. — Ez di-khwa-zim li vir der-ke-vim — Aku mau turun di sini.



Tips Praktis


	Selalu mulai dengan salam dan perkenalan singkat supaya suasana nyaman.

	Jangan lupa tanya harga dulu sebelum naik supaya tidak bingung saat bayar.

	Gunakan bahasa tubuh dan senyum agar komunikasi lebih lancar walaupun bahasa belum sempurna.



Dengan kalimat-kalimat di atas, kamu bisa lebih percaya diri saat menggunakan ride sharing di tempat yang pakai bahasa Kurdish. Selamat mencoba!
[image: Section 5.3]
5.3. Bus
Massarengngi mappajang bus iya penting masseddi' ri lalengnga. Bus narekko cara murah na praktis masseddi' kota na tempat-tempat wisata. Iyya penting tau bicara ri bahasa Kurdish supaya bisa narekko tiket, tanya tujuan, na tau jadwal bus.

Narekko Tiket


	Biletê ji bo [navê bajarê] çawa heye? — Bee-let-eh zhee boh [name bah-jah-ray] cha-wah he-ye? — Apakah tiket untuk [nama kota] ada?

	Tikêtêkê ji keremê xwe bixwazin. — Tee-ket-eh-keh zhee keh-reh-meh khweh beek-swah-zin. — Saya mau membeli satu tiket.

	Nêrîna biletê kêm e? — Ne-ree-na bee-let-eh kem eh? — Apakah harga tiket murah?



Tanya Jadwal dan Tujuan


	Otobûs kîjan saetê derdikeve? — O-to-boos kee-jan sa-eh-te der-dee-keh-veh? — Jam berapa bus berangkat?

	Ev otobûs di çi bajarê de diçe? — Ev o-to-boos dee chee bah-jah-ray de dee-che? — Bus ini menuju kota apa?

	Ez dixwazim bi otobûsê berim [navê bajarê]. — Ez dee-khwa-zim bee o-to-boo-seh beh-reem [name bah-jah-ray]. — Saya ingin naik bus ke [nama kota].



Di Bus dan Saat Turun


	Ji kerema xwe, li vir rawestin. — Zhee keh-reh-ma khweh, lee veer rah-we-stin. — Tolong berhenti di sini.

	Gelek spas, otobûsê. — Ge-lek spas, o-to-boo-seh. — Terima kasih, bus.

	Ez dixwazim li vir derkevim. — Ez dee-khwa-zim lee veer der-ke-veem. — Saya ingin turun di sini.



Tips Praktis


	Selalu bawa uang pas untuk tiket karena tidak semua bus menyediakan kembalian.

	Jika bingung, tunjukkan peta atau nama tempat tujuan dalam bahasa Kurdish agar sopir atau penumpang lain bisa membantu.



Dengan menguasai kalimat-kalimat ini, perjalanan naik busmu di wilayah berbahasa Kurdish akan lebih lancar dan menyenangkan. Selamat mencoba!
[image: Section 5.4]
5.4. Kereta
Na tau makkunrai mappoji na stasiun karéta api, iyya penting iyya makke' tau beberapa ungkapan dasar dalam bahasa Kurdish. Iyya bisa bantu tau mappoji tiket, nyari jadwal, dan nanya petunjuk selama perjalanan. Berikut ini beberapa ungkapan yang sering dipakai untuk situasi di stasiun karéta api atau dalam karéta api.

Membeli Tiket dan Menanyakan Jadwal


	"Bikarhênerek ji bo Hewlêrê, ji kerema xwe." — Bee-kar-he-neh-rek ji bo Hew-le-re, ji ke-re-ma khwe — Tolong satu tiket ke Erbil.

	"Saetê çûna karêtê çi dem e?" — Sa-e-te chu-na ka-re-te chi dem e? — Jam berapa keréta berangkat?

	"Karêtê her roj çi demê tê?" — Ka-re-te her roj chi de-me te? — Keréta datang jam berapa setiap hari?



Menanyakan Platform dan Arah


	"Platforma ku karêtê tê li ku ye?" — Plat-for-ma ku ka-re-te te li ku ye? — Di platform mana keréta ini datang?

	"Ez dikarim bi karêtê veçim bo Duhok?" — Ez di-ka-rim bi ka-re-te ve-chim bo Du-hok? — Bisakah saya naik keréta ke Duhok?



Dalam Perjalanan


	"Ma ew kursiyek vala heye?" — Ma ew kur-si-yek va-la he-ye? — Apakah ada kursi kosong?

	"Ez dixwazim ji bo nexweşiyê alîkarî bikim." — Ez di-xwa-zim ji bo ne-xwe-shi-ye a-li-ka-ri bi-kim — Saya ingin meminta bantuan karena sakit.



Tips Praktis


	Selalu bawa tiket dan dokumen identitas saat naik keréta api.

	Perhatikan pengumuman di stasiun dan di dalam keréta, karena informasi penting sering disampaikan dalam bahasa Kurdi.

	Jika tidak mengerti, jangan ragu untuk bertanya dengan kalimat sederhana seperti "Ma tu dikarî alîkarî bikî?" (Ma tu di-ka-ri a-li-ka-ri bi-ki? — Bisakah kamu membantu saya?).



Dengan menguasai ungkapan-ungkapan ini, perjalanan karéta api di daerah berbahasa Kurdish akan lebih lancar dan menyenangkan. Selamat jalan!
[image: Section 5.5]
5.5. Metro dan Subway
Metro iyya subway iyya iyya sistemê transportasiye ya serzeminê şehri, rêyên şehriyê bi lez û asan dide. Munna, iyya taretanna makessengka metro iyya subway iyya, iyya perlu tauwa kalimat-kalimat dasar dalam bahasa Kurdish supaya mudah berkomunikasi dan taretanna lancar.

Menanyakan Lokasi dan Tiket


	"Stasyonê metro li ku ye?" — Sta-syo-nê me-tro li ku ye? — Di mana stasiun metro?

	"Tiketê metro çawa dixwazim?" — Ti-ke-tê me-tro cha-wa di-xwa-zim? — Bagaimana saya membeli tiket metro?

	"Bileta mezin heye?" — Bi-le-ta me-zin he-ye? — Apakah ada tiket harian?



Menanyakan Rute dan Tujuan


	"Ev metro çu kîjan derê dike?" — Ev me-tro chu ki-jan de-rê di-ke? — Metro ini pergi ke mana?

	"Tu dikarî ji vir berê Xêzî ra bicerî?" — Tu di-ka-rî ji vir be-rê Khe-zi ra bi-ce-rî? — Bisakah kamu memberitahu saya cara ke Xêzî dari sini?

	"Metro her çend deqîqe tê?" — Me-tro her chend de-qi-qe te? — Berapa lama kedatangan metro?



Dalam Kereta dan Saat Perjalanan


	"Ji kerema xwe, ev oturî boş e?" — Ji ke-re-ma khwe, ev o-tu-rî bosh e? — Maaf, apakah kursi ini kosong?

	"Ma tu dikarî min alîkarî bikî?" — Ma tu di-ka-rî min a-li-ka-rî bi-kî? — Bisakah kamu membantu saya?

	"Li ku em divê derkevin?" — Li ku em di-vê der-ke-vin? — Di mana kita harus turun?





Tips Praktis


	Selalu simpan tiketmu sampai keluar dari stasiun, karena petugas bisa memeriksa kapan saja.

	Perhatikan pengumuman suara di stasiun dan kereta, biasanya dalam bahasa Kurdi dan bahasa lain.

	Jika bingung, jangan ragu bertanya kepada petugas atau penumpang lain dengan kalimat sederhana seperti "Tu dikarî alîkarî bikî?" (Bisakah kamu membantu?). 



Dengan menguasai kalimat-kalimat ini, perjalananmu menggunakan metro atau subway di kota-kota berbahasa Kurdish akan jadi lebih mudah dan menyenangkan!
[image: Section 5.6]
5.6. Sewa Mobil
Narekko, makkunrai, iyya' mappake' mobilengngi ri kota anyar. Mappake' mobilengngi nalennge ri tempat rental mobil iyya' tolotangngi. Iyya' perlu tau kalabbirang phrase-phrase penting ri Kurdish supaya mudah berkomunikasi dengan pegawai rental mobil.

Meminta Mobil Rental


	Ez dixwazim erebeya kirêkirinê — Ez dix-wah-zim eh-reh-bey-ah kee-reh-kee-ree-neh — Iyya' mappake' mobil rental  

	Erebeya çiqas e? — Eh-reh-bey-ah chee-kas eh? — Mobilengngi berapa harganya?  

	Ez dixwazim erebeya bi şofêrê — Ez dix-wah-zim eh-reh-bey-ah bee shoh-feh-reh — Iyya' mappake' mobil dengan sopir  



Menanyakan Jenis Mobil dan Fasilitas


	Erebeya kuçik heye? — Eh-reh-bey-ah koo-cheek heh-yeh? — Apakah ada mobil kecil?  

	Erebeya mezin heye? — Eh-reh-bey-ah meh-zeen heh-yeh? — Apakah ada mobil besar?  

	Wi-fi heye di erebeyê de? — Wee-fee heh-yeh dee eh-reh-bey-eh deh? — Apakah mobil ada Wi-Fi?  



Persyaratan dan Pembayaran


	Divê ez kartê kredî bikar bînim? — Dee-veh ez kar-teh kre-dee bee-kar bee-neem? — Apakah saya harus menggunakan kartu kredit?  

	Divê ez pasportê nîşan bidim? — Dee-veh ez pas-port-eh nee-shan bee-deem? — Apakah saya harus menunjukkan paspor?  

	Ez dixwazim erebeya ji 3 rojên berî — Ez dix-wah-zim eh-reh-bey-ah jee seh roh-jen beh-ree — Saya mau rental mobil selama 3 hari  



Tips Praktis


	Selalu periksa kondisi mobil sebelum menerima, seperti ban dan lampu, supaya perjalananmu aman.  

	Tanyakan apakah ada asuransi yang termasuk dalam harga rental supaya kamu terlindungi jika terjadi sesuatu.  



Dengan menguasai phrase-phrase ini, makkunrai bisa lebih percaya diri saat menyewa mobil di tempat baru dan menikmati perjalananmu!
[image: Section 5.7]
5.7. Pompa Bensin
Sangking makke' perjalanan, pompa bensin iya tempat penting supaya kendaraanmu tetap lancar. Narekko berada di negara yang bahasanya beda, penting ajari beberapa kata dan kalimat dalam bahasa Kurdi supaya bisa tanya dan beli bahan bakar dengan mudah. Di bawah ini ada ungkapan-ungkapan penting yang sering dipakai di pompa bensin.

Menanyakan Jenis Bahan Bakar


	Ji kerema çi hene? — zhi ke-re-ma chi he-ne? — Tipe bahan bakar apa yang ada?  

	Benîzîn heye? — be-ni-zin he-ye? — Ada bensin?  

	Dîzîl heye? — di-zil he-ye? — Ada solar?  



Meminta Bahan Bakar


	Ji kerema benîzînê dixwazim. — zhi ke-re-ma be-ni-zi-ne di-khwa-zim — Saya mau bensin.  

	Ji kerema dîzîlê dixwazim. — zhi ke-re-ma di-zi-le di-khwa-zim — Saya mau solar.  

	Ji kerema hinekî benîzînê bidin min. — zhi ke-re-ma hi-ne-ki be-ni-zi-ne bi-din min — Tolong isi bensin sedikit untuk saya.  



Bertanya Harga dan Lainnya


	Qîmeta benîzînê çiqas e? — qi-me-ta be-ni-zi-ne chi-qas e? — Berapa harga bensin?  

	Pompa li ku ye? — pom-pa li ku ye? — Di mana pompa bensinnya?  

	Xizmeta wê li vir çawa ye? — khiz-me-ta we li vir cha-wa ye? — Bagaimana pelayanannya di sini?  





Tips Praktis


	Selalu bawa uang pas atau kartu pembayaran yang diterima di tempat tersebut.  

	Jika ada kesulitan bahasa, gunakan bahasa tubuh dan tunjukkan tangki kendaraan atau botol bahan bakar untuk memperjelas maksudmu.  



Dengan kalimat-kalimat ini, perjalananmu akan lebih lancar dan nyaman saat mengisi bahan bakar di negeri orang. Selamat mencoba!
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5.8. Menanyakan Arah
Mappoji tau mappoji, masseddi tau mappoji. Iyya, tau malle mappoji iya makke pole, makkedai tau makke mappoji iya. Buginese tau makkedai pole sangkalang iya tau maneng makke mappoji. Pole makke mappoji iya, iyya tau makke kalebbi makke, iyya tau makke kalebbi makke makke. Iyya, iya tau makke

Phrases for Asking Directions


	لێرە چۆن دەتوانم بڕۆم؟ — lêre çon detwanim bêrôm? — Iyya, tau mappoji iya makke pole

	ئایا ئەم شوێنە نزیکە؟ — aya em şwêne nziyka? — Iyya, iya tau makke pole iya

	کەیف دەتوانم بۆ ... بڕۆم؟ — keyf detwanim bo ... bêrôm? — Iyya, tau makke kalebbi makke iya

	ئایا دەتوانیت یارمەتیم بدەیت؟ — aya detwanit yarmetim bdeyt? — Iyya, tau makke kalebbi makke iya



Phrases for Getting Clarification


	ئەم ڕێگەیە دروستە؟ — em rêgê drûste? — Iyya, iya tau makke kalebbi makke iya

	چەن خولەکە دەبێت بڕۆم؟ — çen xuleka debe bêrôm? — Iyya, tau makke kalebbi makke iya

	لە کوێ دەبێت چۆن بڕۆم؟ — le kû debe çon bêrôm? — Iyya, iya tau makke pole iya



Useful Expressions When Lost


	من گم شدم. — min gim şudim. — Iyya, tau makke kalebbi makke makke

	ئایا دەتوانیت بۆ من ڕێنمایی بکەیت؟ — aya detwanit bo min rêhnmayî bkayt? — Iyya, tau makke kalebbi makke iya





Tips


	Waspada mappoji iya makke kalebbi makke iya. Iyya, iyya tau makke kalebbi makke iya tau makke pole iya.

	Tau makke kalebbi makke iya, iyya tau makke pole iya. Iyya tau makke kalebbi makke iya, iyya tau makke pole iya. Tau makke kalebbi makke iya tau makke pole iya.
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